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Questa apparecchiatura può essere utilizzata da bambini a partire dagli 8 anni ,  oltre che da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, oppure da chi ha una mancanza di esperienza e conoscenza del 
prodotto, a condizione che siano supervisionati oppure  istruiti sul utilizzo sicuro del prodotto e che ne 
comprendano i pericoli derivanti. I bambini non devono giocare con  l’apparecchiatura. La pulizia e la 
manutenzione del prodotto non deve essere effettuata da bambini senza supervisione.   
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduce 
physical,sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use the appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance.Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision 

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 und Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen und geistigen
Fähigkeiten oder mangelhafter Erfahrung und geringem Wissen verwendet werden, sofern diese überwacht werden 
oder in den Gebrauch des Geräts eingeführt wurden und die damit verbundenen Gefahren verstanden haben.  
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Nutzerwartung darf von Kindern 
ohne Aufsicht nicht vorgenommen werden." 
 
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de plus de 8 ans et par des personnes présentant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et de connaissances,si ceux-ci bénéficient d'une surveillance ou s'ils
ont été informés sur l'usage de l'appareil dans des conditions de sécurité et ont compris les risques encourus.Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas être effectués par des enfants non surveillés." 
 

Dit toestel mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met beperkte lichamelijke, sensorische of geestelijke
vermogens of die geen ervaring  of kennis van het product hebben, mits ze gecontroleerd worden of over een veilig gebruik en de
aanverwante gevaren zijn ingelicht.
Laat kinderen niet met het toestel spelen. Kinderen mogen het toestel niet reinigen of onderhouden, tenzij ze worden gecontroleerd. 
 

Barn som är 8 år eller äldre och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental  förmåga eller som  saknar lämplig erfarenhet och kunskap
kan använda apparaten förutsatt att de övervakas eller har blivit instruerade kring hur man använder apparaten på ett säkert sätt och att de är 
medvetna om de risker som är förbundna med en användning av apparaten.  
Barn får inte leka med apparaten. Barn får endast utföra arbetsmoment gällande rengöring och underhåll under överinsyn. 
 

Denne anordning kan bruges af børn fra 8 år og opefter og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel
på erfaring og kendskab, hvis det sker under overvågning, eller de har modtaget instruktioner om sikker brug af anordningen og forstår 
farerne, som er involveret heri.  
Børn må ikke lege med anordningen. Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn". 
 

El presente aparato puede ser utilizado por niños que tengan más de 8 años de edad y  por personas con capacidades mentales, sensoriales o físicas reducidas o por
personas inexpertas o que no conozcan el aparato siempre que les hayan recibido la supervisión y las instrucciones relativas a su uso de un modo seguro e informado
sobre los riesgos derivados de su empleo.
Se prohíbe que los niños jueguen con el aparato. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo son tareas que no deben ser realizadas por niños sin una adecuada 
supervisión.” 

 8   
,   

   
 

     

 

Laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset sekä fyysisesti, henkisesti tai aistiensa suhteen toimintarajoitteiset henkilöt sekä kokemattomat 
ja vähäiset tiedot omaavat henkilöt, 
jos heitä on opastettu ja neuvottu käyttämään laitetta turvallisella tavalla ja he ymmärtävät 
käyttöön liittyvät vaarat.Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Dette apparatet kan brukes av barn i alderen fra 8 år og oppover, og av personer med reduserte fysiske, sansemessige eller mentale evner,
eller mangel på erfaring og kunnskap om de fått tilsyn eller instruksjoner om bruk av apparatet på en sikker måte, og 
forstår farene involvert.  
Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjøring og bruker vedlikehold skal ikke gjøres av barn uten tilsyn.” 

Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir de 8 anos de idade e pessoas com capacidade físicas, mentais e/ou sensoriais
reduzidas ou falta de experiência e conhecimento em caso que as mesmas sejam supervisionadas ou tenham recebido 
instruções relativas à utilização segura do aparelho e compreendido os riscos envolvidos.As crianças não devem brincar com o
aparelho. As operações de limpeza e manutenção não devem ser efectuadas por crianças sem supervisão”.
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Bu cihaz, cihazın kullanımı ve riskleri hakkında yeterli bilgi verildiği takdirde veya denetim altında 8 yaşından büyük çocuklar ve fiziksel veya zihinsel
yetilerinde yetersizlik arz eden ya da deneyimsiz ve bilgisiz kişilerce kullanılabilir. 
Çocukların cihazla oynamasına izin verilmemelidir. Cihazın temizliği ve bakımı bir yetişkinin denetimi olmaksızın çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

Этот прибор может использоваться детьми в возрасте старше 8 лет и лицами с ограниченными физическими, сенсорными или умственными
способностями или с недостатком опыта и знаний, только под контролем ответственного  лица или инструктирования в отношении 
безопасного использования прибора и потенциальных рисков. 
Дети не должны играть с прибором. Детям не разрешается выполнять чистку и уход за прибором без присмотра старших. "

Lapsed vanusega üle 8 aasta ja isikud, kellel on väike füüsiline, meeleline või vaimne puue või kellel puuduvad 
vastavad kogemused ja teadmised, võivad seadet kasutada üksnes järelevalve all või siis, kui neid on instrueeritud 
seadme ohutust kasutamisest ja nad on teadlikud seadmega kaasnevatest ohtudest.
Lastel on keelatud seadmega mängida. Lapsed tohivad seadet puhastada ja hooldada üksnes täiskasvanute
järelevalve all.
 

Šį prietaisą gali naudoti vyresni nei 8 m. vaikai ir asmenys turintys fizinę, jutiminę  ar protinę negalią, net jei jie neturi patirties 
ir žinių. Jų negalima palikti be priežiūros ir juos reikia išmokyti, kaip saugiai naudotis prietaisu ir atkreipti dėmesį į galimus
pavojus. 
Vaikams negalima leisti žaisti su prietaisu. Vaikams negalima valyti arba remontuoti prietaiso be priežiūros. 

Napravo lahko uporabljajo otroci nad 8. letom starosti, osebe z omejenimi fizičnimi, čutnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi 
izkušnjami in znanjem,če so pod nadzorom ali če so jim bila dana navodila za varno uporabo naprave in so seznanjeni s tveganjem, 
vezanim na njeno uporabo. 
Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo izvajati čistilnih in vzdrževalnih posegov brez nadzora. 

سنوات والأشخاص ذوي الاحتياجات البدنية أو الحسية أو  8أعمارهم  تفوقهذا الجهاز الأطفال الذين  أن يستخدمالممكن من 
وذلك إذا تم الإشراف عليهم أو تعليمهم كيفية استخدام الجهاز بطريقة آمنة وفهم و ذوي الخبرة والمعرفة المحدودة العقلية، أ

المخاطر الناجمة عن ذلك.

.فالا يجب أن يلهو الأطفال بالجهاز. لا ينبغي قيام الأطفال بتنظيف وصيانة الجهاز دون إشر

Toto zařízení smí být používáno dětmi staršími 8 let a osobami se sníženými tělesnými,smyslovými či duševními schopnostmi 
nebo s nedostatečnými zkušenostmi a vědomostmi pouze v případech, kdy jej používají pod dozorem nebo byli poučeny 
o bezpečném použití zařízení a rizicích spojených s jeho použitím. 
Nedovolte dětem hrát si se zařízením. Čištění a údržba nesmí být prováděny dětmi bez dozoru.” 

Ovaj uređaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 i više godina i osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja ako ih se nadzire ili uputi o sigurnoj uporabi uređaja te ako
razumiju povezane opasnosti.  
Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje i održavanje uređaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora. 

A készüléket nem kezelhetik 8 évesnél fiatalabb gyerekek, csökkent fizikai, érzékelési vagy mentális képességekkel rendelkező vagy tapasztalattal és
megfelelő szakképzettséggel nem rendelkező személyek, kivéve, ha felügyelet alatt állnak vagy képesek a készüléket biztonságos módon használni és tisztában vannak
a magában foglalt veszélyekkel.  
Gyerekek ne játsszanak a készülékkel. A tisztítást és a karbantartást gyerekek csak felügyelet mellett végezhetik.” 
 

Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat i powyżej oraz osoby o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej czy umysłowej
lub nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, tylko pod nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie bezpiecznej obsługi urządzenia
i pod warunkiem zrozumienia ewentualnych niebezpieczeństw związanych z użytkowaniem. 
Urządzeniem nie mogą bawić się dzieci. Dzieci bez nadzoru osoby dorosłej nie mogą przeprowadzać czyszczenia i konserwacji urządzenia. 
 

Dispozitivul poate fi folosit de copii mai mari de 8 ani, de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane fără 
experiență cu condiția ca acestea să fie supravegheate sau instruite în prealabil asupra folosirii în siguranță a dispozitivului și a 
pericolelor la care se expun.   
Copiii nu au voie să se joace cu dispozitivul. Curățarea și operațiunile de întreținere nu trebuie executate de către copii nesupravegheați. 
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Electropompe submersible multi-étage
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Elettropompa sommergibile multistadio
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Meerraderige electrische dompelpomp
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Electrobomba sumergible multicelular
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Многоступенчатый погружной насос

ВНИМАНИЕ! Перед началом работы помните, что: 

- Электрическое подключение насоса должно выполняться к розетке с контактом заземления.
Напряжение питания 230 В – 50 Гц. Минимально допустимый предохранитель: 16 ампер.

Внимание! (В целях Вашей безопасности)

Перед использованием погружного насоса необходимо, чтобы специалист проверил его на соответствие 
следующим требованиям:
- Электрические соединения должны быть защищены от влаги.
- При наличии опасности затопления переместите разъемы в безопасное место.
- Запрещается перекачивать агрессивные и абразивные жидкости.
- Погружной насос должен быть защищен от замерзания.
- Должны быть приняты меры для защиты насоса от детей.
- Насос должен всегда работать в вертикальном положении.

Ограничения использования

ОСТОРОЖНО Насос непригоден для перекачивания легко воспламеняющихся или взрывоопасных жидкостей! 
ОСТОРОЖНО Насос непригоден для использования в плавательных бассейнах или садовых резервуарах. 

Примечание
- Максимальная глубина погружения 20 м
- Максимальная температура перекачиваемой жидкости: 35°C
- Максимально допустимое содержание песка в воде:

Установка

ВНИМАНИЕ! Не допускайте включения насоса без жидкости!!!
Это означает, что уровень перекачиваемой жидкости никогда не должен опускаться ниже уровня отвер-
стий на дне впускного фильтра из нержавеющей стали.

Примечание
При использовании пластиковой выходной трубы рекомендуется применять стальной или нейлоновый трос 
для поднятия и опускания насоса в скважину.
Перед тем, как опустить насос в скважину, убедитесь в том, что в скважине нет песка, что она ровная и ее 
ширина достаточна для прохождения насоса.

Электрические соединения

Пользователь несет ответственность за то, чтобы система заземления электросети соответствовала тре-
бованиям правил техники безопасности. В соответствии с требованиями правил техники безопасности, 
двигатель насоса снабжен проводом заземления (желто-зеленый провод) той же длины, что и кабель пи-
тания насоса.

ОСТОРОЖНО! Перед началом каких-либо работ необходимо заземлить устройство!
– Однофазное исполнение: Питание на однофазные двигатели должно подаваться от плат управления

изготовителя, содержащих конденсатор и токовую защиту.
– Трехфазное исполнение: Трехфазные двигатели предназначены для работы с напряжением 400 В (230 

В под заказ). Насос должен быть подключен к трехфазной электрической сети при помощи соответству-
ющей платы управления.

40 gr/m³



Переключение насоса с трехфазным двигателем от одной сети к другой может вызвать изменение направ-
ления его вращения. Вращение двигателя в противоположную сторону приведет к заметному снижению 
производительности насоса. При правильном направлении вращения двигателя (при правильном подклю-
чении трех фаз) производительность насоса будет максимальной.

Техническое обслуживание

Данный погружной насос является высококачественным изделием и не требует никакого обслуживания.
Перед запуском насоса после длительного перерыва в работе рекомендуется провести его полную 
проверку.
ВНИМАНИЕ! Перед проведением работ по обслуживанию насоса необходимо отключить его от электри-
ческой сети.

Неисправность Возможная причина Способ устранения

Насос не перекачивает жидкость:  
Двигатель не включается

Нет электропитания

Не до конца вставлена вилка

Сработал автоматический
выключатель

Перегорели предохранители
(насос с трехфазным двигателем)

Сработала защита от перегрузки 
насоса

Автоматически сбрасывается 
при остывании насоса
(однофазный двигатель)

Сработала токовая защита Автоматический выключатель 
сбрасывается автоматически.

Насос не перекачивает жидкость:
Двигатель включается

Засорено входное отверстие

Засорена выходная труба

Заклинило обратный клапан

Уровень жидкости слишком мал

Низкая производительность
насоса

Частично засорено входное
отверстие

Засорена выходная труба

Неправильное направление
вращения

Проверьте направление
вращения

Насос выключается после
непродолжительной работы
Срабатывает встроенная защита 
от перегрузки.

Посторонние предметы в насосе 
мешают ему свободно вращаться

Температура жидкости слишком 
высока.

Внутренний дефект

�RUS



0 0

SCX
304/S

SCX 305/S
SCXT 305

Technische Daten / Technical Data / Caracteristiques Techniques 
Dati Tecnici / Technische gegevens / Datos Tecnicos

850

SCX

SCXT

SCX

SCXT



SCX 307/S
SCXT 307

SCX 604/S
SCXT 604

0 0

1450 1200

SCX

SCXT

SCX

SCXT

Technische Daten / Technical Data / Caracteristiques 
Techniques Dati Tecnici / Technische gegevens / Datos Tecnicos



SCX 605/S
SCXT 605

SCX 606/S
SCXT 606

0 0

2

5

SCX

SCXT

SCX

SCXT

Technische Daten / Technical Data / Caracteristiques 
Techniques Dati Tecnici / Technische gegevens / Datos Tecnicos



SCX 608/S
SCXT 608

SCX 904/S
SCXT 904

0 0

SCX

SCXT

SCX

SCXT

Technische Daten / Technical Data / Caracteristiques 
Techniques Dati Tecnici / Technische gegevens / Datos Tecnicos



Технические характеристики SCX 304/S SCX305/S - SCXT 305

Напряжение питания SCX 230 В 50 Гц 230 В 50 Гц

SCXT 400 В 50 Гц

Потребляемый ток SCX 4 A 5 A

SCXT 2,8 A

Потребляемая мощность 850 Вт 1100 Вт

Класс изоляции F F

Степень защиты IP 68 IP 68 

Скорость вращения двигателя 2800 об/мин 2800 об/мин

Емкость конденсатора 20 мкФ 25 мкФ

Номинальное напряжение конденсатора 450 В 450 В

Минимально необходимый предохранитель 10 А 10 А

Максимальная высота подъема жидкости 42 м 55 м

Максимальная производительность 90 л/мин 90 л/мин

Глубина погружения 20 м 20 м

Минимальный диаметр трубопровода 1” 1/4 1” 1/4

Мощность 1 л.с. 1,25 л.с.
Технические характеристики SCX307/S - SCXT 307 SCX604/S - SCXT 604

Напряжение питания SCX 230 В 50 Гц 230 В 50 Гц

SCXT 400 В 50 Гц 400 В 50 Гц

Потребляемый ток SCX 6,5 A 6 A

SCXT 3,1 A 3 A

Потребляемая мощность 1450 Вт 1200 Вт

Класс изоляции F F

Степень защиты IP 68  IP 68  

Скорость вращения двигателя 2800 об/мин 2800 об/мин

Емкость конденсатора 30 мкФ 25 мкФ

Номинальное напряжение конденсатора 450 В 450 В

Минимально необходимый предохранитель 16 А 16 А

Максимальная высота подъема жидкости 79 м 45 м

Максимальная производительность 90 л/мин 90 л/мин

Глубина погружения 20 м 20 м

Минимальный диаметр трубопровода 1” 1/4 1” 1/4
Мощность 1,5 л.с. 1,75 л.с.



Технические характеристики SCX605/S - SCXT 605 SCX606/S - SCXT 606
Напряжение питания SCX 230 В 50 Гц 230 В 50 Гц

SCXT 400 В 50 Гц

Потребляемый ток SCX 7,5 A 7,5 A

SCXT 3,3 A

Потребляемая мощность 1500 Вт 1600 Вт

Класс изоляции F F

Степень защиты IP 68 IP 68 

Скорость вращения двигателя 2800 об/мин 2800 об/мин

Емкость конденсатора 20 мкФ 25 мкФ

Номинальное напряжение конденсатора 450 В 450 В

Минимально необходимый предохранитель 16 А 16 А

Максимальная высота подъема жидкости 56 м 66 м

Максимальная производительность 140 л/мин 140 л/мин

Глубина погружения 20 м 20 м

Минимальный диаметр трубопровода 1” 1/4 1” 1/4

3,2 A

400 В 50 Гц

Технические характеристики SCX608/S - SCXT 608 SCX904/S - SCXT 904
Напряжение питания SCX 230 В 50 Гц 230 В 50 Гц

SCXT 400 В 50 Гц

Потребляемый ток SCX 9,2 A 9,2 A

SCXT 4 A

Потребляемая мощность 2000 Вт 2000 Вт

Класс изоляции F F

Степень защиты IP 68 IP 68 

Скорость вращения двигателя 2800 об/мин 2800 об/мин

Емкость конденсатора 35 мкФ 35 мкФ

Номинальное напряжение конденсатора 450 В 450 В

Минимально необходимый предохранитель 16 А 16 А

Максимальная высота подъема жидкости 88 м 47 м

Максимальная производительность 140 л/мин 250 л/мин

Глубина погружения 20 м 20 м

Минимальный диаметр трубопровода 1” 1/4 1” 1/4

4 A

400 В 50 Гц



2800 r.p.m. 2800 r.p.m.
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Technische Daten / Technical Data / Caracteristiques Techniques 
Dati Tecnici / Technische gegevens / Datos Tecnicos

Netzspannung / Supply voltage / Tension du secteur
Tensione nominale / Netspanning / Tensión de alimentación

Stromaufnahme / Current input / Intens. du courant tilisation
Intensità / Stroomopname / Corriente de entrada

Aufnahmeleistung / Power consumption / Puissance absorbée
Potenza assorbita / Stroomverbruik / Potencia consumida

Isolationsklasse / Isolation class / Classe 
Classe  / Isolatieklasse / Clase aislamiento

Schutzart / Protective system / Protection
Protezione / Beschermingsklasse / Sistema de protección

Drehzahl / Engine speed / Vitesse de rotation
N° giri / Toerental / Velocidad de giro

Kondensatorkapazität / Condensor capacity / Capacité du condensateur
Tensione del condensatore / Condensatorcapaciteit / Condensador

Kondensatorspannung / Condensor voltage / Tension du condensateur
Tensione del condensatore / Condensatorspanning / Tensión del condensador

Erforderliche Absicherung / Required fuse min. / Fusible nécessaire
Fusibile necessario / Vereiste zekering (stop) / Fusible requerido mínimo

Förderhöhe max. / Delivery head max. / Hauteur de refoulement max.
Prevalenza max. / Opvoerhoogte / Altura máxima de impulsión

Fördermenge max. / Pumping capacity max. / Refoulement max.
Portata max. / Aanzuigvolume / Caudal máximo

Eintauchtiefe / Submersion depth / Submersion
Profondità  / Maximale opsteldiepte / Profundidad de inmersión

Druckleitung mind. / Pressure lead min. / Conduite forcée min.
Diametro min. tubo mandata / Slangdoorlaat minimaal / Diám. mín. tubo de presión

230 V - 50 Hz 230 V - 50 Hz

850 W 1100 W

F F

IP 68IP 68

20 F 20 F

450 V 450 V

10 A 10 A

42 m 55 m

90 l/min 90 l/min

20 m 20 m

1” 1/4 1” 1/4

2800 r.p.m.

6 A

SCMP 
306/S

230 V - 50 Hz

1300 W

F

IP 68

25 F

450 V

10 A

67 m

90 l/min

20 m

1” 1/4



Технические характеристики SCMP 304/S

Напряжение питания 230 В 50 Гц 230 В 50 Гц

Потребляемый ток 4 A 5 A

Потребляемая мощность 850 Вт 1100 Вт

Класс изоляции F F

Степень защиты IP 68 IP 68 

Скорость вращения двигателя 2800 об/мин 2800 об/мин

Емкость конденсатора 20 мкФ 20 мкФ

Номинальное напряжение конденсатора 450 В 450 В

Минимально необходимый предохранитель 10 А 10 А

Максимальная высота подъема жидкости 42 м 55 м

Максимальная производительность 90 л/мин 90 л/мин

Глубина погружения 20 м 20 м

Минимальный диаметр трубопровода 1” 1/4 1” 1/4

SCMP 305/S SCMP 306/S

230 В 50 Гц

6 A

1300 Вт

F

IP 68 

2800 об/мин

25 мкФ

450 В

10 А

67 м

90 л/мин

20 м

1” 1/4



1 – Основной
2 - Общий
3 - Вспомогательный
С - Конденсатор
T – Тепловое реле

ВСТРОЕННАЯ ТЕПЛОВАЯ ЗАЩИТА

1 Черный
T L1

N
2 Синий

3 Коричневый

CЖелтый/зеленый

L1

Желтый/зеленый

L2

L3

     230B - 50 Гц      400B - 50 Гц

      230V - 50 Hz        400V - 50 Hz

L1

GIALLO/VERDE
YELLOW/GREEN

L2

L3

MOTOPROTETTORE TERMICO INCORPORATO
BUILT IN THERMAL PROTECTOR
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DICHIARAZIONE DI  CONFORMITÀ

CEE
∆ηώνται óτι τα íδη τoυ παρóντoς γχιριδíoυ íναι σύ φωνα στις ακόλoυθς Oδηγíς:

CEE:

EC declaration of conformity
We declare that articles present in this handbook comply with the following Directives:

Déclaration CE de Conformité
Nous declarons que les articles de ce livret sont déclarés conformes aux Directives suivantes:

Conformverklaring E.G.
Men verklaart dat de artikels van deze handleiding overeenstemmen met de volgende Richtlijnen:

Declaración CE de conformidad
Se declara que los artículos del presente libro son conformes a las siguientes Directivas:

Declaração de conformidade CE
Declara-se que os artigos do presente livrete estão em conformidade com as seguintes directivas:

EC overensstemmelseserklæring
Erklærer, at emnerne i denne vejledning stemmer overens med de følgende Direktiver:

EU-försäkran om överensstämmelse
Artiklarna i denna manual deklareras överensstämmande med följande direktiv:

EU vaatimustenyhdenmukaisuusilmoitus
Todistamme että oheisessa kirjassa olevat tuotteet täyttävät seuraavat Direktiivit:

Overensstemmelseserklæring EU
En bekrefter at artiklene i denne boken er i samsvar med følgende direktiver og retningslinjer:

D
EG-Konformitätserklärung
Wir erklären, dass die Artikel im vorliegenden Heft mit den folgenden Richtlinien konform sind:

● 2006/42/CE

GB
F

I
NL

E
P

DK
S

FI
N

NO Anvendte Overensstemte Normer:

Kaytetyt sopusointuiset standardit:

Applicerade Harmoniska Normer:

Anvendte Harmoniserede standarder:

Normas Harmonizadas aplicadas:

Normas Armonizadas aplicadas:

Toegepaste Overeenkomstige Normen:

Normes harmonisées appliquées:

Applied harmonized standards:

Anwendete harmonisierte Normen:

GR

Dichiarazione CE di conformità
Si dichiara che gli articoli del presente libretto sono conformi alle seguenti Direttive:

Norme armonizzate applicate:

 

• EN60335-1/EN60335-2-41/EN ISO 12100/EN61000-6-3/EN62233● 2014/35/CE 

● 2014/30/CE 
We declare that articles present in this handbook comply with the following Directives:
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● 2014/35/CE 
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DICHIARAZIONE DI  CONFORMITÀ
CE 
Ki a ki irektiflere uygun ol unu beyan riz:

Potvrda Evropske Zajednice o sukladnosti uredaja sa evropskim normama
Kijelentjük, hogy az ebben a kézikönyvben tárgyalt termékek a következo nyelveknek megfelelo

Cвидетельствo o cooтвecтвии CE (EK)
Заявлям, что издлия, упомянуты в настоящй инструкции, соотвтствуют слдующим Дирктивам:

Пpимeнeнныe гapмoнизoвaнныe нopмы:

n  EWG
Oświadcza się, że artykuły zawarte w podręczniku są zgodne z poniższymi dyrektywami:

Normy Skoordynowane Stosowane:

TR
PL

CZ
H

RU
S

LT

EB atitikties deklaracija
Visos prietaiso dalys, i‰vardytos ‰iame leidinyje, atitinka ‰ias direktyvas:

Taikyti ‰ie harmonizuoti standartai:

EE
HR

RO

Declaratie de conformitate CE
Articolele din manualul de faţă se conformează următoarelor Directive:

EC vastavustunnistus
Kinnitame, et selles trükises esitatud teave on vastavuses järgmiste direktiividega:

Potvrda Europske zajednice o sukladnosti uredaja sa europskim normama.
Izjavljujemo da su proizvodi iz ovog priruãnika u skladu sa sli jedeçim Direktivama:

CE izjava o ustreznosti
Izjavljamo, da so proizvodi iz te knjižice v skladu s sledečimi direktivami:

Uporabljeni harmonizirani normativi:SL
O

ES Prohlášení o shodě
Prohlašujeme, že výrobky uvedené v tomto návodu uspokojují požadavky následujíc ch Směrnic:

Normy použité k posouzení shody:
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